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De ubudne gjestene
- En fortelling fra Iran
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แขกทีไ่มไ่ดร้บัเชญิท ัง้หลาย
- นทิานจากประเทศอหิร่าน



2



3

Det var en gang en gammel dame som bodde i et lite leirhus i en liten landsby i Iran. Huset hadde en 

hage like stor som en sandkasse. I hagen var det et tre like stor som en fyrstikk. Rundt hagen var det 

fire vegger av leire.

กาลครัง้หนึง่นานมาแลว้ มหีญงิชราคนหนึง่อาศยัอยูใ่นกระทอ่มดนิหลงันอ้ย บรเิวณชานเมอืง

เล็กๆในประเทศอหิรา่น บา้นของนางมสีวนหยอ่มเทา่กบักระบะทรายเล็กๆ ในสวนนีม้ตีน้ไมห้นึง่

ตน้สงูเทา่ไมข้ดีไฟ รอบๆสวนมกี าแพงดนิสีด่า้นลอ้มรอบ
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En ettermiddag svøpte hun sin lange blomstrede chador rundt seg og gikk ut for å hilse på 

naboene. Idet chadoren begynte å svaie i lufta som et brudeslør, kjente hun plutselig at det 

begynte å regne, lukten av fuktig leire kom fra veggene. Det begynte å pøsregne og tordne.

บา่ยวันหนึง่นางไดน้ าตน้ดอกชาดรู ์(chador) ขนาดยาวทีก่ าลงับานสะพร่ังมาหอ่พัน

รอบๆตวัของนาง และไดเ้ดนิออกไปเพือ่ไปทักทายเพือ่นบา้น ในขณะเดยีวกนั ตน้ชาดรูก์็

เริม่ปลวิขึน้บนทอ้งฟ้าเสมอืนกบัผา้คลมุหนา้เจา้สาว ทันใดนัน้นางรูส้กึไดว้า่ฝนตก ไดก้ลิน่

โคลนจากผนังกระทอ่มทีเ่ปียกฝน ฝนเริม่ตกกระหน ่าและฟ้ารอ้งค าราม
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Den gamla dama gikk inn og krøp under dyna. Da hørte hun plutselig: «Bank, bank, bank!» Det var liten klissvåt 

spurv .Vanndråper falt ned fra spurvens nebb: «Drypp, drypp, drypp!» Og de våte vingene flakset mot 

hverandre: «Klask, klask, klask!» Den gamle dama tok spurven med seg inn i rommet og dekket vingene med et 

lite tøystykke.

หญงิชราเดนิเขา้กระทอ่มและและคลานเขา้ไปนอนอยูใ่ตผ้า้หม่

“บงัค ์บงัค ์บงัค”์  

เสยีงนัน้มาจากเจา้นกกระจอกตวันอ้ยทีเ่ปียกปอน หยดน ้าไหลลงจากปากของมัน  “ดรบิ ดรบิ ดรบิ”

และปีกทีเ่ปียกปอนของมันกระพอืไปมา “คลสัค คลสัค คลสัค” 

หญงิชราจงึไดน้ าเจา้นกกระจอกตวันัน้เขา้ไปในหอ้งและหม่ปีกมันดว้ยผา้ทีแ่หง้ผนืนอ้ยๆ
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«Bank, bank, bank!» Den gamle dama skyndet seg til døra og spurte: «Hvem er det som banker på?» I det hun 

åpnet døra fløy det ei klissvåt kråke inn i huset og dusjet spurven i vann.

Spurven skulle til å kjefte på kråka, med akkurat da hørte de: «Bank, bank, bank!» En gjennomvåt katt kom 

labbende inn i huset. 

“บงัค ์บงัค ์บงัค”์ 

หญงิชรารบีเดนิไปยังประตแูละถามวา่ “ใครมาเคาะประต”ู ในขณะทีน่างเปิดประต ูเจา้อกีาตวัเปียกปอนก็บนิเขา้

มาในบา้น และสะบดัน ้าไปโดนเจา้นกกระจอก 

เจา้นกกระจอกก าลงัจะตอ่วา่เจา้อกีา ในขณะเดยีวกนัพวกเขาก็ไดย้นิเสยีงเคาะประตู

“บงัค ์บงัค ์บงัค”์ เจา้แมวตวัปียกปอนยอ่งเขา้มาในบา้น
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Da spurven og kråka så katten, klenget de seg på hverandre og begynte å skjelve av redsel. 

«Miau, ikke vær redd for de du ikke kjenner, i dette huset er vi alle venner,» smilte katten lurt.

เมือ่นกกระจอกและอกีาเห็นเจา้แมวตวันัน้ มันจงึเบยีดตวัชดิกนัและตวัเริม่สัน่ดว้ยความกลวั

“เหมยีว” อยา่กลวัคนทีเ่ราไมรู่จั้ก ในบา้นหลงันีเ้ราทกุคนเป็นเพือ่นกนั” เจา้แมวยิม้อยา่งมเีลศนัย
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I løpet av kvelden kom det flere våte gjester:

En vaktbikkje, og en stor ku som presset seg inn i huset og lagde jordskjelv. Alle dyrene ble slengt til veggs.

Men den lille spurven satt og lo i kroken sin: «Hi-hi-hi-hi.»

ในชว่งคนืวันนัน้ มแีขกตวัเปียกปอนเขา้มาอกีหลายตวั:

สนัุขเฝ้าบา้นหนึง่ตวั และแมว่ัวตวัใหญท่ีด่นัตวัเองเขา้ไปในบา้นและท าใหแ้ผน่ดนิสัน่สะเทอืน สตัวต์า่งๆ

กระเด็นกระดอนไปตดิตามฝาผนัง

แตเ่จา้นกกระจอกตวันอ้ยมันน่ังและหวัเราะ อยูท่ีม่มุมมุหนึง่ของมัน “ฮ ีฮ ีฮ”ี
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«Z-z-z-z-z» Nå kunne man bare høre lyden av snorking i det lille huset. Den lille spurven og herr kråke hadde 

funnet hver sin plass i vinduskarmen, mens kattepusen, vaktbikkja og den svære kua la seg i hvert sitt hjørne i 

rommet.

“ซ ซ ซ ซ ซ” ตอนนีไ้ดย้นิแตเ่สยีงกรนในบา้นหลงันอ้ยนี ้เจา้นกกระจอกตวันอ้ยและคณุชายอกีาคน้พบทีข่อง

มันบนขอบหนา้ตา่ง ในขณะทีเ่จา้แมวเจา้สนัุขเฝ้าบา้นและแมว่ัวตวัโตนอนมมุใครมมุมันในหอ้ง



16



17

Neste dag, da den gamle dama strakk seg og åpnet øynene, så hun at hele huset var i bevegelse: Kråka 

braste inn med tre vedkubber i nebbet. Vaktbikkja brukte de sterke lungene til å blåse liv i peisen. Katten 

gjorde i stand en lekker frokost på en duk på gulvet. Den store kua hadde vært i byen og kjøpt steinbakt 

brød. Og spurven sang en vakker melodi.

วันตอ่มาเมือ่หญงิชราบดิตวัและลมืตา นางรูส้กึวา่บา้นของนางสัน่สะเทอืน

อกีาไดค้าบทอ่นฝืนสามทอ่นดว้ยปากของมันเขา้มา

สนัุขเฝ้าบา้นใชป้อดทีแ่ข็งแรงของมันเป่าลมเขา้ไปในเตาผงิเพือ่ใหไ้ฟลกุ

เจา้แมวเตรยีมอาหารเชา้ทีน่่ากนิวางไวบ้นผา้ปบูนพืน้บา้น

แมว่ัวตวัโตไดเ้ขา้ไปในเมอืงและไดซ้ือ้ขนมปังเตาถา่นมาดว้ย

และเจา้นกกระจอกไดข้บัรอ้งเพลงดว้ยท านองทีไ่พเราะ
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Alle satte seg rundt frokostduken på bakken, spiste steinbakt brød med fetaost, drakk te og storkoste seg. 

Da de hadde tatt den siste slurken med te, begynte sola å skinne. Nå regnet det ikke lenger, så det var vel 

kanskje på tide å dra. Men tanken på å ta farvel med den gamle snille damen gjorde dem veldig triste.

สตัวทั์ง้หมดน่ังลอ้มรอบบนพืน้ น่ังรอบวงอาหารเชา้ทีว่างไวบ้นผา้ป ูไดก้นิขนมปังอบอบเตาถา่น กบัเนยแข็ง

จากแกะ และไดด้ืม่ชาดว้ยความเพลดิเพลนิใจ

เมือ่พวกเขาไดด้ืม่ชาอกึสดุทา้ย แสงอาทติยก็์เริม่สอ่งประกาย ตอนนีฝ้นก็จางหายไป มันคงถงึเวลาแลว้ทีจ่ะ

จากกนั

เพยีงแคค่ดิจะลาจากหญงิชราทีแ่สนด ีก็ท าใหพ้วกเขาเศรา้ใจยิง่นัก
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Med en klump i hjertet så den gamle dama på alle dyrene og sa: «Hvis det var opp til meg, så skulle jeg latt dere alle 

bli igjen, men hagen min er like stor som en sandkasse, dem rommer ikke så mye. Hvis den lille spurv blir igjen, blir 

den svære kua nødt til å gå.» «Og hva med meg som sier mø-mø, gir deg melk og smør til brød-brød, skal ikke jeg få 

bli?» sa den svære kua. «Mjau-maju- maju …» sa katten. «Hva med meg som sier woff- woff, banker tyver, jeg er røff-

røff, skal ikke jeg få bli?» sa vaktbikkja. «Kra-kra-kra …» sa kråka. «Hva med meg som sier tvi-tvi, alle trenger en 

melodi, skal ikke jeg få bli?» 

ดว้ยหวัใจทีเ่ศรา้สรอ้ย หญงิชรามองดสูตัวเ์หลา่นี ้แลว้พดูวา่

“ถา้ฉันสามารถตดัสนิใจไดเ้องตามล าพัง ฉันก็จะใหพ้วกเจา้ทัง้หมดอยูท่ีน่ี ่แตส่วนของฉันมันขนาดแคก่ระบะทรายเทา่นัน้ ถา้

เจา้นกกระจอกตวันอ้ยอยู ่แมว่ัวตวัใหญจ่ าเป็นตอ้งไป”

“และฉันหละ่ ทีร่อ้ง เมอ เมอ ใหน้มและเนยกบัทา่น และใชส้ าหรับท าขนมปัง จะไมใ่หฉั้นอยูห่รอื” แมว่ัวตวัโตตอบโต ้

“เหมยีว เหมยีว เหมยีว ...”เจา้แมวรอ้ง

“แลว้ฉันหละตวัทีร่อ้ง วฟูฟ์ วฟูฟ์ วฟูฟ์ ฉันขบัไลเ่จา้หวัขโมย ฉันคอื เรอฟ เรอฟ จะไมใ่หฉั้นอยูด่ว้ยหรอื เจา้สนัุขเฝ้าบา้นรอ้ง

ถาม 

“ครา้ ครา้ ครา้” เจา้อกีารอ้ง

แลว้ฉันหละทีร่อ้งทว ีทว ีพวกเราทัง้หมดตอ้งการดนตร ีจะไมใ่หฉั้นอยูห่รอื
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Og det var slik alle fikk lov til å bli, men på en betingelse: Alle skulle hjelpe til med huset, og være snille med 

hverandre. Det gjorde de og fra da av levde de mange lykkelige år sammen.

Snipp, snapp, snute, så er eventyret ute. 

และในทีส่ดุสตัวท์กุตวัก็ไดอ้ยูร่ว่มกนั แตม่ขีอ้แมว้า่

ทัง้หมดตอ้งชว่ยเหลอืงานบา้น และตอ้งท าดตีอ่กนั

แลว้พวกเขาก็ท าตามเชน่นัน้ และตัง้แตนั่น้มาพวกเขาก็อยูร่ว่มกนัอยา่งมคีวามสขุ

ในทีส่ดุนทิานเรือ่งนีก้็จบลง
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